
Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne.            Les discours de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr  1 

 

 

  ه ١٤٤٦رجب  ١٠الموافق  ١٠/١/٢٠٢٥خطبة الجمعة كحاريخ 

 لمُْ ظُلمُاتٌ ظُّ ال

 
ْ نح     ِ الله    ُ د   ْ م    َ الح   َ ون    ُ ه   ُ د   َ م   َ َ ون    ُ ه    ُ ين   ِ ع   َ ت   ْ س     َ ون     ِ يه   ِ د   ْ ه   َ ت   ْ س     َ ون    ُ ه   ُ ر   ِ ف   ْ غ   َ ت   ْ س     ْ تر    ْ س     ُ شر     ْ ن   ِ م     ِ االله   ِ ب     ُ وذ   ُ ع    َ وغ    ُ ه   ُ د   ِ ش   َ    ِ ور   ُ

 
 
 أ
َ
     ِ ئات  ِ ّ ي    َ س    ْ ن       ِ نا وم   ِ س   ُ ف   ْ غ   

 
 أ
َ
    ْ ن   َ ل   َ ف    ْ ل   ِ ل   ْ ض   ُ ي    ْ ن    َ وم    ِ د   َ ت   ْ ه     ُ الم    َ و   ُ ه   َ ف     ُ االله    ِ د   ْ ه   َ ف    ْ ن     َ ا م     ِ ماج   ْ ع   

ِ تج  ُ J     َ د   َ ًّ K    َ و    َ  ،ا ً د   ِ ش   ْ ر     ُ ا م   ِ
 
 
 وأ
َ
   ُ د   َ ه   ْ ش    

 
 أ
َ
    ُ ه   َ د   ْ ح   َ و      ُ  االله   ّ لا   ِ إ    َ J   ِ إ  لا   ْ ن   

ِ لا شر  ُ J      َ يك     َ ُ J      َ يل   ِ ث      َ ولا م     َ يه   ِ ب      َ ولا ش    َ ِ بال   ِ ب    َ ت   ْ ر   َّ و   َ ص      َ ما ت   ْ ه   َ م    َ    ُ االله   َ ف    َ ك     
ِ بخ    ِ ل   َ ذ     ِ لاف   ِ       َ  الب     ِ عا̀   َ م    ْ ن    ِ  م   ً نى   ْ ع   َ م   ِ ب     َ االله    َ ف   َ ص   َ و    ْ ن    َ وم    َ ك   

ِ شر   و ، َ ر   َ ف   َ ك    ْ د   َ ق   َ ف    َ
 
 أ
َ
   ُ د   َ ه   ْ ش   

 
 أ
َ
نا   َ يب   ِ ب    َ وح   نا َ د  ِ ّ ي    َ س    َّ ن   

   َ ة   َّ ر       ُ نا وق   َ د      ِ وقائ  
 
 أ
َ
َ نا مح    ِ ن   ُ ي   ْ ق    ُ وJ    ُ س    َ ور     ِ االله    ُ د   ْ ب     َ ا ق   ً د   َّ م      ُ    ُ ه    ُ يل   ِ ل    َ وخ    ُ ه    ُ يب   ِ ب    َ وح    ُ ه   ُّ ي   ِ ف    َ وص     ُ

 
 أ
َ
ى  َ د     ُ اله   ِ ب     ُ االله    ُ ه   َ ل   َ س   ْ ر   

ً شر     َ ب      ُ ا وم   ً ي     ِ هاد    ِّ ق     َ الح     ِ ين    ِ ود    ا  ِ ه   ِ ب       ُ ى االله   َ د   َ ه   َ ف   ا ً ير   ِ ن     ُ ا م    ً اج   ِ سر   َ و    ِ ه   ِ ن   ْ ذ   ِ إ   ِ ب      ِ  االله   َ لى   ِ إ  ا  ً ي        ِ ا وداق    ً ير   ِ ذ    َ ون  ا  ِّ
 
 لأ
ُ
  َ ة   َّ م   

   َ ة   َّ م     ُ الغ    ِ ه   ِ ب    َ ف   َ ش    َ وك  
 
 وأ
َ
ّ   َ اج اس    ِ ه   ِ ب    َ ج   َ ر   ْ خ     َ ير    َ خ     ُ االله      ُ زاه   َ ج   َ ف     ِ ور      ُّ لى اج   ِ إ      ِ مات   ُ ل     ُّ الظ    َ ن   ِ م     ا  ًّ ي   ِ ب     َ ى ن   َ ز      َ ما ج    ْ

   ْ ن   َ ق  
 
 أ
ُ
  .ه ِ ت   َّ م   

 ل       َ اللهم ص  
َ لب    ِ ّ َ ولب     ٍ د       َّ نا محم   ِ د   ِّ ي     َ  س   َ َ     Jءا  ِ لى  ِ إ      ٍ سان   ْ ح   ِ إ   ِ ب    ْ م   ُ ه   َ ع   ِ ب   َ ت    ْ ن    َ وم     َ ين   ِ ر    ِ اه     َّ الط    َ ين   ِ ب   ِّ ي      َّ الط    ِ ه   ِ ب   ْ ح    َ وص       ِ

   ِّ ا�     ِ م   ْ و   َ ي  
 
 ين، أ
َ
  َ ف     ِ االله      َ باد   ِ ع    ُ د   ْ ع     َ ا ن   َّ م       

 
 أ
ُ
َ �    ْ ف    َ  غ    ِ و�    ُ     ف اي ق وا ا   ِ يم   ِ ظ     َ الع       ِ ى االله   َ و   ْ ق   َ ت   ِ ب    ْ م   ّ  ُ ي اك    ِ وإ    ِ م   َ  َّ ُ  الله  ر ب ك   ُ َّ  َ   َ

  
ِ ا�  ر يم  في    ِ في        َ ي قال    َّ

ِ   ِ ك تاب ه  الك    ِ  َ     ِ ع  ٱلظ  ﴿ ر  ِ لذف    ِ ة    َ ور   ُ س   ِ    ِ ُ     َّ ي و م  	  ي نف   َ  َ  َ   َ  ۡ ِ  َ ل م ي   ٰ  ـ  َ ۡ ۖ م ع ذ ر ت ه م     ِ  ُ  ُ  َ  ِ  ۡ ل   َ  َ و  ُ  ه م  ٱلل ع ن ة  َ    َ  ۡ َّ     ُ  ُ
ل ه م   ُ  ۡ و  َ و ء   َ   ٓ  ُ س  ار   ُ   .﴾٥٢   َّ  ِ ٱل 

Après quoi, esclaves de Dieu, je vous recommande ainsi qu’à moi-même, de faire 

preuve de piété à l’égard de Dieu votre Seigneur, Lui qui dit dans Son livre honoré ce 

qui signifie : « Le Jour où les excuses des injustes ne leur serviront pas, ils auront la 

malédiction et auront la demeure du châtiment intense. » 

   K ُ    ْ م   َ ل   ْ ع   ِ
 
 أ
َ
   ْ ن   ِ م    َ م   ْ ل     ُّ الظ    َّ ن   

 
 أ
َ
     ِ قات    ِ وب     ُ الم    ِ م   َ ظ   ْ ق   

 
 وأ
َ
ِ بر    ْ ك        ِ د     ِ فاس     َ الم    َ

 
 وأ
َ
َ شر    َ ت     ْ  ان   ِ تي    َّ ال        ِ الآثام    ِ ش   َ ح   ْ ف       ْ ت   َ

ْ نا ومج      ِ مان    َ  ز   ِ في   لى إِ  هِ بِ صاحِ ي بِ وِ هْ فَ  ينٌ بِ مُ  وخرٌ   ٌ ين   ِ ش   َ م   بٌ نْ ذَ  وَ هُ فَ  ،االله ِ ب      ُ ياذ      ِ والع    َ م   ْ و       َ نا اK   ِ ع   َ م   َ ت       ُ
ِ  هُ ضُ رِّ عَ ويُ  يضِ ضِ الحَ   ةَ داوَ عَ ال اجَّاسِ  وسِ فُ في غُ  Jَُ  سُ رِ غْ ويَ  هِ تِ وبَ قُ وقُ  يمِ ظِ العَ  االلهِ  طِ خَ سَ ل

  رُ ذَ ما يَحْ كَ  هُ نْ قَ  عادِ تِ بْ والاِ  هُ نْ مِ  رِ ذَ  الحَ لَب  مْ هُ لُ مِ ويَحْ  ضاءَ غْ واكَ 
َ
  ئابَ ا�ِ  مُ هُ دُ حَ أ

َ
  ،فاعِي والأ
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Il faut savoir que l’injustice fait partie des plus graves péchés qui mènent à la perte, des 

plus grandes corruptions, des plus vils crimes qui se soient propagés à notre époque et 

dans notre société actuelle, que Dieu nous en préserve. C’est un péché ignominieux, 

une honte patente qui fera toucher le fond à celui qui le commet et qui l’exposera au 

châtiment et à la punition de Allah Al-^Adhim – Celui Qui a l’éminence sur toute 

chose –, un péché qui sème dans le cœur des gens l’animosité et la haine envers l’injuste 

et qui les amènent à s’en méfier et à s’en éloigner tout comme on s’écarterait des loups 

et des vipères. 
ِ الظّ فَ  ِ  رُ الصابِ  ومُ لُ ظْ والمَ  ،ةلَ فَ السَّ  هُ حَ دَ مَ  نْ وإِ  مٌ نادِ  مُ ال   يبُ رِ القَ  هُ مَّ ذَ  نْ وإِ  مٌ سال

َ
 دْ وقَ  .يدعِ اكَ  وِ أ

 
َ
َ +     ِ َّ  ۞إ ن  ٱ﴿ لِ حْ اجَّ  ةِ ورَ  سُ عالى فِي تَ  قالَ  مِ لْ الظُّ  نِ  عَ هَى وغَ  لِ دْ العَ نا بِ بُّ رَ  رَ مَ أ ل    َّ م ر  ب ٱل ع د 

 
ِ  ي أ  ۡ  َ  ۡ  ِ   ُ  ُ
ۡ
 َ 

ي  
 ح س  ن  6يت ا 

 ِٕ و ٱل 
ٓ   َ     ِ ٰ َ  ۡ ِ

ي ن ه   ع ن   َ   ۡ َ  ِ ذ ي ٱل ق ر ب   و   ٰ َ  ۡ  َ  َ  ٰ َ  ۡ  ُ ر    ِ   ۡ 
ا ء  و ٱل م نك  ش  َ  ِ ٱل ف ح    ُ ۡ    َ  ِ ٓ   َ  ۡ  َ م    ۡ  م  ل ع ل ك  ك     ي ع ظ 

ۡ  و ٱل  غ   ُ َّ  َ َ   ۡ  ُ  ُ ِ َ  ۚ ِ
ۡ َ ۡ   َ

ُ   َ ت ذ ك ر ون   َّ  َ َ  ٩٠﴾ 
L’injuste regrettera, même si des gens vils avaient fait son éloge, et l’opprimé qui 

patiente sera sain et sauf, même si des gens proches ou éloignés l’avaient blâmé. Notre 

Seigneur nous a ordonné la justice et nous a interdit l’injustice. Allah ta^ala dit ce qui 

signifie : « Certes, Dieu ordonne la justice et la bienfaisance et de maintenir les liens 

avec les proches parents, Il interdit l’obscénité, les choses blâmables et l’injustice. 

Il vous exhorte, afin que vous vous rappeliez [de ces ordres et interdictions et que 

vous obéissiez à Dieu]. » 

ِ  الِيَّ جْم  الإِ نَى عْ نَّ المَ إِ  نُ ضَ تَ فَ  ةِ كَ بارَ المُ  ةِ الآيَ  هِ ذِ هَ ل   مَّ
َ
 ي ذِ كُلِّ  طاءُ عْ إِ  وَ وهُ  لِ دْ العَ بِ  رَ مْ الأ

هقٍّ حَ حَ    ةُ فَ الَ مُخ  وَ وهُ  مِ لْ الظُّ  نِ عَ  هْيَ واجَّ  ،قَّ
َ
  Jَُ  نْ مَ  هْيِ وغَ  رِ مْ أ

َ
 وَ هُ  مُ لْ الظُّ  يلَ وقِ  ،هْيُ واجَّ  رُ مْ الأ

  ،هنِ ذْ إِ  يْرِ غَ بِ  يْرِ الغَ  كِ لْ  مِ فِي  فُ اكحَّصَرُّ 
Le sens global de ce verset béni comporte l’ordre d’agir avec justice – et il s’agit 

d’accorder à chaque ayant droit ce à quoi il a droit – et il comporte aussi l’interdiction 

de commettre l’injustice – qui est de contrevenir aux ordres et aux interdits de celui à 

qui revient le fait d’ordonner et d’interdire –. Il a été dit également que l’injustice 

consiste à disposer des biens d’autrui sans son autorisation. 

مْوالهَُمْ باِكاطِلِ ورُ 
َ
كُلُ أ

ْ
وْ يأَ

َ
لمِْ إِلى اجاسِ كَمَنْ يؤُذِْي اجَّاسَ بغَِيْرِ حَقٍّ أ رُ الظُّ ى ضَرَ بَّما يَعَدَّ

ِ  هُ رُ هَ قْ ويَ  هُ قَّ حَ  يمَ تِ اKَ  عُ نَ مْ فَ  نْ ى مَ تَرَ فَ كَما هُوَ حالُ كَثِيٍر مِنَ اجاسِ    ،هِ فِ عْ ضَ ل
َ
 ساءَ لنِّ ا مُ لِ ظْ فَ  وْ أ

ِ  ذَ لَبَ  هُ لُ مِ يَحْ  ،نَّ هُ قَّ وحَ  نَّ هُ عَ رْ إِ  نَّ هُ عُ نَ مْ يَ فَ   مِ لْ الظُّ  جَ لُجَ  وضُ خُ يَ فَ  ورِ هُ والظُّ  طِ لُّ سَ التَّ  بُّ حُ  كَ ل
ِ  هِ بِ  االلهُ  دَ عَّ وَ  ما تَ ºَ نْ ويَ  ماتِ لُ والظُّ    .كالواجَّ  يِ زْ الخِ  نَ مِ  ينَ مِ الظال

Il se peut que la nuisance de l’injuste dépasse sa propre personne pour atteindre les 

autres, comme lorsque quelqu’un nuit à autrui sans droit, ou consomme les biens des 
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gens injustement, comme c’est beaucoup le cas de nos jours. Tu en vois qui privent les 

orphelins de leurs droits et qui les oppriment en raison de leur faiblesse, ou qui sont 

injustes envers les femmes en les privant de leur héritage et de ce à quoi elles ont droit. 

Ce qui les a amenés à cela, c’est l’amour du pouvoir et la vanité. Ils s’embarquent ainsi 

sur les mers de l’injustice et des ténèbres, en oubliant la disgrâce et les punitions 

exemplaires dont Dieu a menacé les injustes. 

ِ  سِ فْ  اجَّ فِي  مِ لْ الظُّ  رُ ضَرَ  صَرَ ما انْحَ بَّ ورُ   كُ تْرُ فَ  نْ مَ كَ  هِ يْرِ لَ  ونَ دُ  هِ بِ  صاحِ لَبَ  هُ شَرُّ  صَرَ تَ واقْ  ةِ مَ الظال
  لاةَ الصَّ 

َ
  رٍ ذْ عُ  يْرِ غَ بِ  ضانَ مَ رَ  مَ وْ صَ  كُ تْرُ فَ  وْ أ

َ
ِ ذَ  يْرَ لَ  بُ كِ تَ رْ يَ  وْ أ  هُ سَ فْ غَ  قُ وبِ  تُ تِي الَّ  وبِ نُ ا�ُّ  نَ مِ  كَ ل

  فِي  صُ خْ الشَّ  عَ قَ ما وَ بَّ ورُ  ،همِ رْ جُ  اكِ  شِر فِي  هُ عُ وقِ وتُ 
َ
 قَ ارَ وف االلهِ بِ  رُ فْ الكُ  وَ وهُ  رِ بائِ الكَ  بَرِ كْ أ

 ي رِ دْ يَ  ثُ يْ حَ  نْ مِ  يمانَ الإِ 
َ
ها لَ قائِ  جُ رِ تُخْ  ماتٍ لِ كَ بِ  ونَ ظُ فَّ لَ تَ فَ  اجاسِ  نَ ا مِ يرً ثِ كَ  نَّ إِ ي فَ رِ دْ لا يَ  وْ أ

  ،ونلُ لذفِ  مْ وهُ  يمانِ الإِ  نَ مِ 
Il arrive néanmoins que la nuisance de l’injustice se restreigne à l’injuste lui-même et 

que son mal se limite à son auteur, sans toucher autrui, comme lorsque quelqu’un 

délaisse la prière ou le jeûne de Ramadan, sans excuse, ou commet d’autres péchés que 

ceux-là, qui le mènent à sa perte et le font tomber dans les filets de son crime. Il se peut 

encore que la personne tombe dans le plus grave des grands péchés et il s’agit de la 

mécréance en Dieu et quitte la foi en le sachant ou pas. En effet beaucoup de gens 

prononcent des paroles qui font sortir de la foi celui qui les prononce, et ce, sans même 

s’en apercevoir. 
ّ اجَّ  يثِ دِ  حَ فِي  ما جاءَ  داقُ صْ ذا مِ وهَ  ِ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  بِيِ ْ  واهُ ي رَ ا�َّ  دَ بْ العَ  نَّ إِ  يُّ ذِ مِ التِرّ
 ها بَ ى بِ رَ لا يَ  ةِ مَ الكَلِ بِ  مُ كَلَّ تَ َ�َ 

ْ
 لَبَ  لٌ Kِ دَ  يثِ دِ  الحَ وÆِ اه  ايفً رِ خَ  ينَ عِ بْ سَ   اجّارِ ها فِي ي بِ وِ هْ ا فَ سً أ

 
َ
  .يرِ دْ لا يَ  وَ وهُ  يمانِ الإِ  نَ مِ  جُ رُ يَخْ  دْ قَ  دَ بْ العَ  نَّ أ

Ceci est conforme à ce qui est parvenu dans le hadith du Prophète  [rapporté par At-

Tirmidhiyy] qui signifie : « Certes, il arrive que quelqu’un dise une parole dans laquelle 

il ne voit aucun mal, mais à cause de laquelle il chutera en enfer pendant soixante-

dix automnes. » Dans ce hadith, il y a la preuve que quelqu’un peut quitter la foi sans 

s’en apercevoir. 

  مانَ قْ لُ  نْ ا قَ بارً خْ إِ  مانقْ لُ  ةِ ورَ عالى في سُ نا تَ بُّ رَ  قالَ  دْ وقَ 
َ
ِ  هِ تِ يَّ صِ  وَ فِي  قالَ  هُ نَّ ك ۡ   َ  َ ذ  ق ال  6﴿ هِ َ�ِ وَ ل

ه   ب ن ه ۦ و ه و  ي ع ظ   P  ل ق م  ن ُ  ُ ِ َ   َ  ُ  َ   ِ ِ ۡ ِ   ُ ٰ  َ  ۡ يم   ُ ل م  ع ظ  ِ   ٞ ۥ ي  ب ن   	  ت ش  ك  ب ٱ+    إ ن  ٱلش   ك  ل ظ   َ   ٌ  ۡ  ُ َ   َ ۡ ِ ّ    َّ ِ  ِۖ َّ  ِ   ۡ ِ ۡ ُ   َ  َّ َ  ُٰ  َ  و﴾. ١٣   
َ
 مِ لْ الظُّ  بَرُ كْ أ

ُ     َّ و ٱل ك  ف ر ون  ه م  ٱلظ  ﴿ ةِ رَ قَ اكَ  ةِ ورَ  سُ عالى فِي تَ  قالَ  االلهِ بِ  رُ فْ الكُ  لاقِ طْ  الإِ لَبَ   ُ   َ   ُ ِ ٰ  َ َ  ل م ون   ٰ  ـ َ  ۡ    ُ ِ ٢٥٤ ﴾ 
َ
 يِ أ

 وا بُ كَ تَ ارْ 
َ
  ،مِ لْ الظُّ  بَرَ كْ أ

َ
  يْ أ

َ
  مْ هُ رَ فْ كُ  نَّ أ

َ
  .بٍ نْ ذَ  كُلِّ  نْ مِ  بَرُ كْ أ

Et notre Seigneur ta^ala a dit dans sourate Louqman, en parlant de Louqman qu’il a dit 

en portant conseil à son fils ce qui signifie : « Lorsque Louqman a dit à son fils en 
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l’exhortant : "Ô mon fils, n’attribue pas d’associé à Dieu. Certes attribuer un associé 

à Dieu est une grande injustice." » Or, la plus grande des injustices dans l’absolu, c’est 

la mécréance en Dieu. Allah ta^ala a dit ce qui signifie : « Les mécréants, ce sont eux 

qui commettent la plus grave des injustices » c’est-à-dire que leur mécréance est plus 

grave que tout autre péché. 

  يْرِ لَ  نْ مِ  هُ سَ فْ غَ  ءُ رْ المَ  مُ لِ ظْ فَ  دْ قَ ا فَ ذً إِ 
َ
ِ  لْ بَ  اجاسِ  نَ مِ  هِ يْرِ غَ لِ  ضَ رَّ عَ تَ فَ  نْ أ   هِ تِ فَ خالَ مُ ل

َ
 نْ مَ  هْيَ غَ و رَ مْ أ

 ُJَ  
َ
ِ  وزُ لا يَجُ  هُ نَّ إِ فَ ، هدَ حْ عالى وَ تَ  االلهُ  وَ وهُ  هْيُ واجَّ  رُ مْ الأ ْ لإِْ ل   سانِ ن

َ
 هِ سِ فْ  غَ  فِي ولا  ماJِِ فِي  فَ صَرَّ تَ فَ  نْ أ

 ما  بِ لاَّ إِ 
َ
  يهِ فِ  االلهُ  نَ ذِ أ

َ
 رَ لا ءامِ فَ  قُ لَ طْ المُ  رُ مِ الآ وَ عالى هُ تَ  وااللهُ  ،الله وكٌ لُ مْ مَ  هُ كُ لِ مْ وما فَ  وَ هُ  هُ نَّ لأِ

 ُJَ  ُلا ناهِيَ فَ  قُ لَ طْ  المُ اجاهِي  وَ وه  ُJَ  
Ainsi, quelqu’un est effectivement injuste envers lui-même, sans porter atteinte à autrui, 

du simple fait qu’il n’obéit pas aux ordres et aux interdits de Celui à Qui revient le fait 

d’ordonner et d’interdire et il s’agit de Allah ta^ala uniquement. Par conséquent, il n’est 

pas permis à l’être humain de disposer de ses propres biens ni même de sa propre 

personne sinon conformément à ce que Dieu lui en a donné l’autorisation, car lui-même, 

et tout ce qu’il possède, appartient à Dieu. Et c’est à Dieu que revient le fait d’ordonner 

dans l’absolu et il n’y a personne qui Lui donne des ordres, et à Lui revient le fait 

d’interdire dans l’absolu et il n’y a personne qui Lui interdise quoi que ce soit. 
ِ  Ìِِّ دْ القُ  يثِ دِ  الحَ فِي  جاءَ  دْ وقَ    يقِ رِ طَ  نْ مِ  مٌ لِ سْ مُ  واهُ رَ ي ا�َّ

َ
ّ اجَّ  نِ عَ  رٍّ  ذَ Íِ أ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  بِيِ

 عالى وتَ  كَ بارَ تَ  هِ بِّ رَ  نْ قَ  يهِ وِ رْ يما يَ فِ  مَ لَّ وسَ 
َ
 9ِ فْ غَ  لَبَ  مَ لْ الظُّ  تُ مْ رَّ  حَ 3ِّ إِ ي بادِ يا عِ  قالَ  هُ نَّ ك

َ ظّ  يَ لاَ ا فَ مً رَّ مُحَ  مْ كُ نَ يْ بَ  هُ تُ لْ عَ وجَ   نِ  عَ ِ� فْ غَ  تُ هْ زَّ نَ  9ِ فْ  غَ لَبَ  مَ لْ الظُّ  تُ مْ رَّ حَ  نَى عْ ومَ  اهوا مُ ال
  ،مِ لْ الظُّ 

Il est parvenu dans le hadith qoudsiyy rapporté par Mouslim par l’intermédiaire de Abou 

dharr du Prophète  dans ce qu’il rapporte de son Seigneur tabaraka wata^ala ce qui 

signifie : « Ô vous Mes esclaves, Je suis exempt de l’injustice et J’ai fait que l’injustice 

soit interdite entre vous, alors ne faites pas preuve d’injustice les uns envers les 

autres. » 

ِ  وَ هُ عالى فَ تَ  هِ قِّ  حَ فِي  رُ وَّ صَ تَ ولا فُ   االلهِ لَبَ  يلٌ حِ تَ سْ مُ  مُ لْ ظُّ الفَ   مُ كُ يَحْ  يدُ رِ ا يُ لمِ  الٌ عَّ فَ  كِ لْ المُ  كُ مال
َ بِ  هِ قِ لْ في خَ  ُ  شاءُ ما ي  سْ لا ي

َ
ُ  مْ وهُ  لُ عَ فْ ا فَ مَّ قَ  لُ أ  سْ ي

َ
ُ أ   رٍ جابِ  نْ وقَ  ،ونَ ل

َ
 هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  بِيَّ اجَّ  نَّ أ

  االلهُ لىَّ صَ  Jِِ وْ  قَ نَى عْ ومَ  ،ملِ سْ مُ  واهُ رَ اه  ةيامَ القِ  مَ وْ يَ  ماتٌ لُ ظُ  مَ لْ الظُّ  نَّ إِ فَ  مَ لْ وا الظُّ قُ ايَّ  قالَ  مَ لَّ وسَ 
  مَ لْ وا الظُّ قُ ايَّ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ علَ 

َ
  ،مَ لْ وا الظُّ بُ نِ تَ اجْ  يِ أ

L’injustice est donc impossible au sujet de Dieu, elle n’est pas concevable à Son sujet 

ta^ala. Il est Malikou l-moulk – Celui Qui a la souveraineté –, fa^^aloun lima yourid 

– Celui Qui fait ce qu’Il veut –, Il ordonne à Ses créatures les jugements qu’Il veut, Il 
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n’est pas interrogé sur ce qu’Il fait alors que les créatures, elles, seront interrogées. 

D’après Jabir, le Prophète  a dit ce qui signifie : « Gardez-vous de l’injustice, car 

l’injustice sera source d’obscurités au Jour du jugement. »  

  نْ عَ ما فَ هُ نَ يْ بَ  انَ تَّ وشَ  ةَ وبَ ثُ المَ  رُ ظِ تَ نْ يَ  رُ الصابِ  ومُ لُ ظْ والمَ  ةَ وبَ قُ العُ  رُ ظِ تَ نْ يَ فَالظّالمُِ 
َ
 وÐَ  مُ Íِ أ

 
َ
ِ لِي مْ َ�ُ  االلهَ  نَّ إِ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  االلهِ  ولُ سُ رَ  قالَ  قالَ  يِّ رِ عَ شْ الأ ِ لظّ  ل  ذا إِ فَ  مِ ال

َ
َ  هُ ذَ خَ أ  هُ تْ لِ فْ فُ  مْ ل

 رَ قَ  مَّ عُ 
َ
ذ  ﴿ أ خ 

 
ذ  ر ب  ك  إ ذ ا  أ خ 

 
ك ذ  ل ك  أ َ  َ و 

َ
  ٓ َ ِ  َ ِ  ّ  َ   ُ  ۡ

َ
  َ ِ  ٰ َ  َ ٰ ٱل ق ر ى  و ه   ظ    َ  َ  َ ِ  َ   ٰ  َ  ُ م    ۡ ل 

 
 ۥ أ ه  ذ  خ 

 
ِ  ٞ ل م ة   إ ن  أ

َ
   ٓ ُ  َ  ۡ

َ
  َّ ِ  ۚ ٌ  َ د يد    ِ ٌ  ش    ِ  قٌ فَ تَّ مُ اه  ﴾١٠٢َ 

  .هيْ لَ عَ 
L’injuste attend sa punition, et l’opprimé qui a patienté attend sa récompense, il y a une 

grande différence entre les deux ! Ainsi d’après Abou Mouça Al-‘Ach^ariyy, le 

Messager de Dieu  a dit ce qui signifie : « Certes, Dieu reporte [le châtiment] de 

l’injuste, puis lorsqu’Il le punit, il ne pourra échapper [à Son châtiment] » puis il a 

récité la parole de Dieu ce qui signifie : « Et c’est ainsi que Ton Seigneur punit, 

lorsqu’Il a anéanti les villes alors qu’elles avaient été injustes, certes la punition 

qu’Il leur fait parvenir est douloureuse et terrible. » 

 َ ِ  قابَ العِ  االلهُ  لَ جَّ ما عَ بَّ رُ ول ِ ظّ لل  نِ عَ فَ  ينَ ومِ لُ ظْ المَ  ةِ وَ عْ ِ�َ  جابَ تَ واسْ  ةِ رَ الآخِ  لَ بْ يا قَ نْ  ا�ُّ فِي  مِ ال
  اسٍ بّ قَ  نِ ابْ 

َ
 ةَ وَ عْ دَ  قِ تَّ ا قالَ فَ  نِ مَ لى اKَ إِ  لٍ بَ جَ  نَ نْ  عاذَ مُ  ثَ عَ نَ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  بِيَّ اجَّ  نَّ أ

 إِ فَ  ومِ لُ ظْ المَ 
  رادُ والمُ  .يُّ خارِ اكُ  واهُ رَ اه  جابٌ حِ  االلهِ  يْنَ ها وبَ نَ يْ بَ  سَ يْ لَ  هانَّ

َ
  ،دُّ رَ لا تُ  ةٌ ولَ بُ قْ مَ ها نَّ ك

Il arrive que Dieu fasse parvenir la punition de l’injuste dans le bas monde avant même 

l’au-delà et qu’Il exauce l’invocation des opprimés. Il a été rapporté de Ibnou ^Abbas 

que le Prophète  avait envoyé Mou^adh Ibnou Jabal au Yémen et lui avait dit ce qui 

signifie : « Protège-toi de l’invocation que l’opprimé pourrait faire contre toi. Elle est 

acceptée et n’est pas rejetée. » 

  هِ يْرِ ولَ  مٍ لِ سْ مُ  يحِ حِ  صَ فِي  جاءَ  دْ وقَ 
َ
 ةِ وَ عْ دَ  نْ مِ  االلهِ بِ  عاذَ تَ اسْ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  بِيَّ اجَّ  نَّ أ

دَ وَ  ومٍ لُ ظْ مَ  نْ مِ  مْ وكَ  .وملُ ظْ المَ  ضا والرِّ  صْرَ اجَّ  االلهُ  هُ ضَ وَّ عَ فَ  االلهِ بِ  عانَ تَ واسْ  بْرِ  الصَّ لَبَ  هُ سَ فْ غَ  طَّ
 
َ
 و لامُ السَّ  هِ يْ لَ عَ  فَ وسُ Kُِ  فَ وسُ يُ  ةُ وَ خْ إِ  كادَ  دْ قَ فَ  رَ جْ والأ

َ
 فَ  مِ ثْ الإِ بِ  ةُ زَّ العِ  مُ هُ يْ ذَ خَ أ

َ
 مَّ عُ  هُ لَ تْ قَ  وارادُ أ

 
َ
َ  نَ يَّ وزَ  بِّ  الجُ فِي  هُ وْ قَ لْ أ   طانُ يْ الشَّ  مُ هُ ل

َ
َ عْ أ  و مِّ الغَ  نَ مِ  االلهُ  اهُ جَّ نَ فَ  مْ هُ مال

َ
  مْ هِ  بِ Óَ أ

َ
 هُ نْ مِ  ونَ بُ لُ طْ فَ  ةً لَّ ذِ أ

  نِ زائِ  خَ لَبَ  وَ وهُ  ةَ ونَ عُ والمَ  ةَ قَ دَ الصَّ 
َ
  .ضِ رْ الأ

Il est parvenu dans le Sahih de Mouslim et dans d’autres recueils, que le Prophète  

[pour apprendre à la communauté], avait demandé à Dieu la protection contre 

l’invocation des opprimés. Combien d’opprimés se sont forcés à patienter en 

recherchant l’aide de Dieu et à qui Dieu a accordé en retour victoire, satisfaction et 

récompenses. Les frères de Youçouf avaient tendu un piège à Youçouf ^alayhi s-salam, 
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leur fierté les avait conduits au péché et ils avaient voulu le tuer. Ils l’ont finalement 

jeté dans un puits, le chaytan leur ayant embelli leurs actions. Dieu l’a sauvé de 

l’affliction et les a amenés jusqu’à lui, humiliés, pour demander l’aumône et de l’aide, 

alors qu’il avait la charge des réserves de nourriture de la terre. 
ِ  نْ مِ  مْ وكَ  َّ ال فَ وحالَ  لَ دْ العَ  بَ جانَ  مٍ ظال   بالَ وَ  ذاقَ فَ  شرَّ

َ
 بِ  ونٌ حُ شْ مَ  يخُ واكحارِ  ،هرِ مْ أ

َ
 ةِ لَ ثِ مْ الأ

ِ  ولُ طُ  يَ تِي الَّ  ةِ وظَ فُ حْ المَ    لَ بْ يا قَ نْ  ا�ُّ فِي  هُ سَ فْ غَ  ظَ فِ حَ  نْ مَ  لُ والعاقِ  .قالاتها المَ دِ سَرْ ب
َ
 Øَِ فْ فُ  نْ أ

  نْ عَ فَ  ،ينارولا دِ  يهِ فِ  مَ هَ رْ لا دِ  مٍ وْ لى يَ إِ 
َ
  ةَ رَ يْ رَ  هُ Íِ أ

َ
 تْ كانَ  نْ مَ  قالَ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  بِيَّ اجَّ  نَّ أ

 ُXَ  َةٌ مَ لَ ظْ م  
َ
  هِ ضِ رْ عِ  نْ مِ  يهِ خِ لأِ

َ
  لَ بْ قَ  مَ وْ ا�َ  هُ نْ مِ  هُ لْ لَّ حَ تَ يَ لْ فَ  ءٍ َ]ْ  وْ أ

َ
 مٌ هَ رْ ولا دِ  ينارٌ دِ  ونَ كُ لا يَ  نْ أ

  حٌ صالِ  لٌ مَ قَ  Xَُ  كانَ  نْ إِ 
ُ
َ  نْ وإِ  ،هِ تِ مَ لَ ظْ مَ  رِ دْ قَ بِ  هُ نْ مِ  ذَ خِ أ   ناتٌ سَ حَ  Xَُ  نْ كُ تَ  مْ ل

ُ
 ئاتِ يِّ سَ  نْ مِ  ذَ خِ أ

 .يّ خارِ اكُ  واهُ اه رَ  هِ يْ لَ عَ  لَ مِ حُ فَ  هِ بِ صاحِ 
Combien d’injustes se sont détournés de la justice et ont suivi la voie du mal, puis en 

ont subi les conséquences. L’histoire est fournie en exemples qui sont restés dans les 

mémoires, dont les récits seraient trop longs à raconter. Celui qui est sensé, c’est celui 

qui se protège lui-même dans le bas-monde avant de se retrouver en un Jour où aucun 

dirham ni aucun dinar ne pourront sauver quiconque. Et d’après Abou Hourayrah, le 

Prophète  a dit ce qui signifie : « Celui qui avait commis une injustice envers son frère 

concernant sa réputation ou quelque chose, alors qu’il s’en libère aujourd’hui même, 

avant le Jour où il n’y aura plus ni dinar ni dirham, [ce jour-là] s’il a de bonnes 

œuvres, il lui en sera prélevé à la mesure de son injustice, et s’il n’avait pas de bonnes 

œuvres, il sera prélevé des mauvaises actions de celui qu’il avait opprimé et elles lui 

seront imputées. » [rapporté par Al-Boukhariyy]  

  عَ مِ سَ  نْ مَ بِ  يرٌ دِ جَ فَ 
َ
 رَ قَ  وْ أ

َ
 ذا هَ  أ

َ
 نَ يزامِ  يمَ قِ ويُ  مِ لْ الظُّ  نِ عَ  فَّ كُ ويَ  ظَ عِ تَّ ويَ  بِرَ تَ عْ فَ  نْ أ

َ  لِ دْ العَ   Ûَ ووطُ  ،ورٌ ونُ  جاةٌ نْ مَ  لَ دْ والعَ  يرٌ طِ تَ سْ مُ  وشَرٌّ  يمٌ ظِ عَ  لاكٌ هَ  مَ لْ الظُّ  نَّ إِ فَ  هِ سِ فْ  غَ لَبَ  وْ ول
 ِ َ  مِ لْ الظُّ  نَ مِ  هُ سَ فْ غَ  عَ نَ ومَ  مِ ثْ الإِ  نِ عَ  فَّ قَ  نْ مَ ل َ  مْ ول َ  لِ يْ جَِ  عَ سْ ي َ  ،قُّ حِ تَ سْ ما لا ي  ياهُ نْ دُ  حْ لِ صْ يُ  مْ ول
ِ  نْ مِ  مْ كَ فَ  ،هينِ دِ  دِ سافَ بِ  َ  ثُ يْ حَ  مَ دِ نَ  ابِ الترُّ  تَ تَحْ  مٍ ظال  فِي  ومٍ لُ ظْ مَ  نْ مِ  مْ وكَ م، دَ اجَّ  عِ فَ نْ فَ  مْ ل

 ُّ�  ة،رَ الآخِ  فِي سَعِيدٌ يا نْ ا
Il convient donc à celui qui a entendu ou a récité cela, d’en tirer des moralités, d’en être 

exhorté, de cesser de commettre l’injustice et de juger selon la balance de l’équité, 

même si c’est en sa défaveur. L’injustice est une grande source de perdition et un mal 

répandu, alors que la justice est un moyen de sauvegarde et une lumière. Bonheur à 

celui qui se sera protégé des péchés, qui se sera abstenu de commettre l’injustice, qui 

n’aura pas couru après ce à quoi il n’a pas droit et qui n’aura pas amélioré son bas 

monde en corrompant sa religion. Combien d’injustes sous terre ont beaucoup regretté, 
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là où les regrets ne leur sont plus utiles. Combien d’opprimés dans le bas monde seront 

heureux dans l’au-delà !  

  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  االلهِ  ولُ سُ رَ  قالَ  دْ قَ لَ فَ 
َ
  ،ينٌ هِ ا مُ لهَ  وَ وهُ  هِ سِ فْ جَِ  مٍ رِ كْ مُ  بَّ يا رُ لا أ

َ
 بَّ ا رُ لا يأ

  نَّ ظَ  نْ مَ فَ  .قِيُّ هَ يْ اكَ  واهُ رَ  اه مٌ رِ كْ ا مُ لهَ  وَ وهُ  هِ سِ فْ جَِ  ينٍ هِ مُ 
َ
 ينٌ هِ مُ  وَ هُ فَ  مِ لْ الظُّ بِ  هُ سَ فْ غَ  مُ رِ كْ يُ  هُ نَّ ك

ِ ذَ  ةَ بَ خقِ  ىيَرَ وسَ  ةِ يقَ قِ الحَ  ا فِي لهَ  َ  اللهِ  بَرَ صَ فَ  مَ لِ ظُ  نْ ومَ  ة،يامَ القِ  مَ وْ يَ  كَ ل  نْ قَ  لاءُ كَ ا هُ جْ رِ يُخْ  مْ ول
ِ  يادِ قِ نْ والاِ  بْرِ الصَّ  ةِ رَ دائِ  ْ ل   دْ قَ فَ  عِ لشرَّ

َ
ِ ذَ  ةَ بَ خقِ  ىيَرَ وسَ  هُ سَ فْ غَ  مَ رَ كْ أ  قُ فَّ وَ المُ و ة،يامَ القِ  مَ وْ يَ  كَ ل

  .االلهُ  هُ قَ فَّ وَ  نْ مَ 
Le Messager de Dieu  a dit ce qui signifie : « Certes, combien de ceux qui croient 

honorer leur âme, sont, en réalité, en train de l’humilier ?! Certes, combien de ceux 

qui subissent des humiliations sont au contraire en train d’honorer leur âme ?! » 

[rapporté par Al-Bayhaqiyy] 

Quiconque pense honorer sa propre personne par l'injustice, en réalité, la rabaisse, et il 

en verra les conséquences au Jour dernier. Et celui qui a été opprimé en patientant pour 

Dieu et que l’épreuve n’a pas fait sortir du cadre de la patience et de l’extrême 

soumission à la Loi révélée, il aura honoré son âme et en verra les conséquences au Jour 

du jugement. Celui qui réussit, c’est celui à qui Dieu accorde la réussite. 
 ذا وهَ 

َ
 .االلهَ  رُ فِ غْ تَ سْ أ
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  الخطبة اكخانية
غْفُسِنا  الحمَْدُ 

َ
اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتعَينُهُ وَنسَْتهَْدِيهِ وَنشَْكُرُهُ وَنعَوذُ باِاللهِ مِنْ شُرورِ أ

لامُ لب  لاةُ وَالسَّ عْماجِا مَن فَهْدِ االلهُ فَلا مُضِلَّ Jَُ وَمَن يضُْلِلْ فلاَ هادِيَ Jَُ وَالصَّ
َ
وسََيِئّاتِ أ

دٍ الصادِقِ الوعَْدِ ا ميِن ولب إِخْوانهِِ اجَّبِيِّ سَيِّدِنا محمَّ
َ
 رسَْلين. وَرàََِ االلهُ عَنِ يَن والمُ لأ

نصْارِ 
َ
الِحيَن.المُهاجِرِينَ والأ وKِْاءِ والصَّ

َ
ةِ المهْتَدينَ وعََنِ الأ ئمَِّ

َ
اهِرينَ وعََنِ الأ   وءَالِ اكَيتِْ الطَّ

وصيكُمْ وَغَفِْ�َ 
ُ
ا نَعْدُ عِبادَ االلهِ فإ` أ مَّ

َ
ّ العَظيمِ فَايَّقُوهُ.  أ  والمَُ اعْ وبتِقَْوَى االلهِ العَلِيِ

 
َ
 نَّ االلهَ أ

َ
 بِ  رَكُمْ مَ أ

َ
 ظِ مْرٍ عَ أ

َ
َ إ ن  ٱ+   ﴿قالَ يمِ فَ رِ هِ الكَ يِّ بِ  نَ لامِ لَب لاةِ والسَّ الصَّ رَكُمْ بِ مَ يمٍ أ َّ   َّ ِ 

ل   م  َ  َ و  ي ه ا ٱل  ين   ٰٓ  ـ َ 
 
ل ون  t   ٱل ب     ي  أ ت ه ۥ ي ص  ِ  َ ئ ك  َّ     َ ُّ 
َ
 ٰ  َ  ۚ ِ ّ ِ َّ   َ َ   َ  ُّ َ ُ    ُ  َ  َ ِ ن وا     ْ ء ام     ُ  َ ل يم ا  َ  ل  م وا  ت س  ل وا  ع ل ي ه  و س  ً  ص   ِ  ۡ َ   ْ   ُ ِ  ّ  َ  َ  ِ  ۡ َ  َ اللَّهُمَّ  ١﴾٥٦  َ ُّ  ْ 

صَلِّ لَب محمّدٍ ولَب ءالِ محمّدٍ كَمَا صَلَّيتَْ لَب إِبرْاهِيمَ ولب ءالِ إِبرْاهِيمَ وباركِْ لب محمّدٍ 
يدٌ اللَّهُمَّ ءاتنِا في ولب ءالِ محمّدٍ كَمَا بارَكْتَ لب إِبرْاهِيمَ ولب ءالِ إِبرْاهِيمَ إنَِّكَ  يدٌ مَجِ  حَمِ

نيْا حَسَنةًَ وÆَ الآخِرَةِ حَسَنةًَ وَقنِاَ عَذابَ اجَّارِ اللَّهُمَّ إِ  ُّ�َ ا  سْ ناّ ن
َ
ُ أ  فافَ  والعَ قَى ى واكحُّ دَ الهُ  كَ ل

 لاءِ كَ ا دِ هْ جَ  نْ مِ  كَ بِ  وذُ عُ ناّ غَ اللهم إِ  كَ تِ  طاعَ لَبَ صَرِّفْ قلُوُبَنا  وبِ لُ القُ  فَ صَرِّ  اللهم مُ نَى والغِ 
  ةِ ماتَ وشَ  قاءِ الشَّ  كِ رْ ودَ 

َ
  داءِ عْ الأ

َ
ِ ينَ ا دِ جَ  حْ لِ صْ اللهم أ   ةُ مَ صْ عِ  وَ ي هُ نا ا�َّ

َ
 رِ مْ أ

َ
يانا نْ ا دُ جَ  حْ لِ صْ نا وأ

صْلِحْ جَا آخِرَتنَا الَّتِي فِيها مَعادُنا نا شُ عايها مَ  فِ تِي الَّ 
َ
 يْرٍ خَ   كُلِّ ا فِي جَ  ةً يادَ زِ  ياةَ الحَ  لِ عَ واجْ وأ

 كِّ واها وزِ قْ نا يَ وسَ فُ غُ  اللهم ءاتِ  شَرٍّ  كُلِّ  نْ ا مِ جَ  ةً راحَ  تَ وْ المَ  لِ عَ واجْ 
َ
 زَ  نْ مَ  يْرُ خَ  تَ نْ ها أ

َ
 تَ نْ كّاها أ

 يعِ وجَمِ  كَ تِ مَ قْ نِ  ةِ جاءَ وفُ  كَ تِ يَ خفِ  لِ وُّ وتَحَ  كَ تِ مَ عْ نِ  والِ زَ  نْ مِ  كَ بِ  وذُ عُ ناّ غَ لاها اللهم إِ وْ ها ومَ Kُِّ وَ 
 مْ دَّ ا ما قَ جَ  رْ فِ اللهم اغْ  كَ طِ خَ سَ 

َ
 رْ خَّ نا وما أ

َ
 رْ سْرَ نا وما أ

َ
 لَ عْ نا وما أ

َ
  تَ نْ نَّا وما أ

َ
نّا مِ  هِ بِ  مُ لَ عْ أ

 
َ
  مُ دِّ قَ المُ  تَ نْ أ

َ
  رُ خِّ ؤَ المُ  تَ نْ وأ

َ
 نْ ومِ  عُ فَ نْ لا فَ  مٍ لْ عِ  نْ مِ  كَ بِ  وذُ عُ ناّ غَ اللهم إِ  يرٌ دِ قَ  ءٍ èَْ   كُلِّ لَبَ  تَ نْ وأ

َ  سٍ فْ غَ  نْ ومِ  عُ شَ لا يَخْ  بٍ لْ قَ  ُ  ةٍ وَ عْ دَ  نْ ومِ  عُ بَ شْ لا ت ِ نا بِحَ فِ ا اللهم اكْ لهَ  جابُ تَ سْ لا ي  نْ قَ  كَ لال
  كَ رامِ حَ 

َ
مُرُ باِلعَدْلِ وَالإحِْسانِ وَإيِتَاءِ ذِ واكَ سِ  نْ مَّ قَ  كَ لِ ضْ فَ نا بِ نِ غْ وأ

ْ
 ي. عِبادَ االلهِ إنَِّ االلهَ يأَ

رُونَ اذْكُرُوا االلهَ العَظِيمَ  القُرÛَْ وَيَنهَْى عَنِ الفَحْشاءِ وَالـمُنكَْرِ وَاكَغْيِ يعَِظُكُمْ لعََلَّكُمْ تذََكَّ
مْرِكُمْ مَخرْجًَا اوَاشْكُرُوهُ يزَدِْكُمْ، وَ  يذَْكُرْكُمْ 

َ
سْتغَْفِرُوهُ فَغْفِرْ لكَُمْ وَايَّقُوهُ يَجعَْلْ لكَُمْ مِنَ أ

لاةَ. قِمِ الصَّ
َ
 وَأ
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